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ABBOZZ TA’ LIGI
msejjah

ATT biex jemenda I-Ordinanza dwar il-Medicini Perikoluzi, Kap. 101.

IL-PRESIDENT, bil-parir u 1-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagggha f'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ I-istess, hareg b'ligi dan
li gej:—

1. Dan I-Att jista’ jissejjah 1-Att ta’ 1-1999 biex jemenda 1- Tiwlufil-
Ordinanza dwar il-Medi¢ini Perikoluzi, u ghandu jinqara u jiftiehem 0" ;.
haga wahda ma’ 1-Ordinanza dwar il-Medicini Perikoluzi, hawnhekk
izjed ’il quddiem imsejha “1-ligi prin¢ipali”.

2. Fis-subartikolu (1B) ta’ l-artikolu 22 tal-ligi prin¢ipali minflok Emendata’ |-
il-kliem “l-koltivazzjoni, |-importazzjoni, il-manifattura,” ghandhom :;k;i.:jiﬁﬁl
Jidhlu I-kliem “1-koltivazzjoni, I-importazzjoni [’ dawk ic-cirkostanzi Ii
1-qorti tkun sodisfatta li dik I-importazzjoni ma kinetx ghall-uzu eskluziv
tal-hati, il-manifattura,”.

3. Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 22A tal-ligi principali, f::ﬂ?:é;n:m
minnufih wara |-kliem “taht il-paragrafu (f) tas-subartikolu (1) ta’ dak yigi principati.
l-artikolu™ ghandhom jidhlu 1-kliem *jew bir-reat fis-subartikolu (1C)

ta' l-istess artikolu”.

4. Minnufih wara l-artikolu 22B ghandu jizdied dan l-artikolu Zieds w' l-antikolu

gdld I ge_] ﬁi?;;f;n:lllmnl-
“Ordni ta’ : A% .
Sospensjoa. 22B bis.(1) Meta persuna tigi akkuzata kif provdut

fis-subartikolu (1) ta" l-artikolu 22A u dik il-persuna tkun
persuna bhalma hemm imsemmi fis-subartikolu (6) ta’ I-
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Emenda 1a” |-

artikolu 24A 1al-

ligi principali.

Emenda ta® |-

wrtikofu 308 tal-

ligi principali.

artikolu 22 jew tkun persuna li jkollha licenzja, permess jew
awtorita lilha mahruga minn awtoritd kompetenti fl-ezercizzju
jew f'dak li ghandu x'jagsam ma’ l-ezerCizzju ta’ xi arti,
sengha, sejha jew xoghol iehor u r-reat isir f'post li dwaru
jkun hemm licenzja mahruga taht din |-Ordinanza, taht 1-
Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u I-Professjonijiet li
ghandhom x’jagsmu maghha, jew taht xi ligi ohra, il-Qorti
tista’, minghajr pregudizzju ghal kull ordni ohra li tista’
taghmel taht id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, fuq talba
tal-prosekuzzjoni taghmel ordni, hawnhekk izjed "il quddiem
imsejha “ordni ta’ sospensjoni”, li biha tissospendi dik il-
licenzja, dak il-permess jew dik l-awtorita.

(2) L-ordni ta’ sospensjoni ghandha tibqa' ssehh
ghal matul iz-zmien kollu tal-proceduri sakemm tinghata |-
ahhar sentenza.

(3) Persuna li taghmel xi att li dwaru jkunu mehtiega
licenzja, permess jew awtorita taht xi ligi u dak 1-att jintghamel
meta dik il-licenzja, dak il-permess jew dik l-awtorita kienu
sospizi bis-sahha ta’ ordni ta’ sospensjoni, ghandha titgies li
tkun hekk ghamlet I-att minghajr dik il-licenzja, dak il-permess
jew dik l-awtorita mehtiega.”.

5. Fis-subartikolu (14) ta’ l-artikolu 24A tal-ligi principali,

minflok il-kliem *“ta’ ordni ta’ investigazzjoni” ghandhom jidhlu 1-kliem
“ta’ ordni ta’ investigazzjoni, ta’ sekwestru jew ta’ sospensjoni”.

6. L-artikolu 30B tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:

(a) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok il-kliem *ta’
medicina perikoluza (kif imfissra fl-artikolu 12)” ghandhom jidhlu
I-kliem “ta’ medicina perikoluza (kif imfissra fl-artikolu 12) jew
ta’ flus, proprieta jew rikavat kif hemm imsemmi fil-paragrafu (a)
tas-subartikolu (1C) ta’ l-artikolu 22™; u

(b) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok 1l-kliem “takkwista
jew tipprokura medicina perikoluza (kif imfissra fl-artikolu 12)”
ghandhom jidhlu I-kliem “takkwista jew tipprokura medicina
perikoluza (kif imfissra fl-artikolu 12) jew konsenja suspettata ta’
flus, proprjeta jew rikavat kif hemm imsemmi fil-paragrafu (a)
tas-subartikolu (1C) ta’ l-artikolu 22",
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7. L-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u I-Professjonijiet li m:':::dlm
ghandhom x’jagsmu maghha, ghandha tigi emendata kif gej: il-Professjoni
Medika
u I-P:'nfcﬂjmijiﬂ li

(a) fis-subartikolu (1B)ta’ l-artikolu 120A taghha, minflok phandhom
il-kliem “I-koltivazzjoni, l-importazzjoni, il-manifattura,” maghha, Ksp. 31
ghandhom jidhlu I-khiem “I-koltivazzjoni, I-importazzjoni f"dawk
ic-¢irkostanzi i I-gorti tkun sodisfatta li dik l-importazzjoni ma
kinetx ghall-uzu eskluziv tal-hati, il-manifattura,”;

(b) minnufih wara s-subartikolu (2A) taghha ghandu jizdied
dan is-subartikolu gdid Ii gej:

“(2A bis) Meta persuna tigi akkuzata taht id-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu b'reat imsemmi fis-
subartikolu (2A) ta’ dan l-artikolu u dik il-persuna tkun
persuna bhalma hemm imsemmi fis-subartikolu (5) ta’ dan 1-
artikolu jew tkun persuna li jkollha licenzja, permess jew
awtorita lilha mahruga minn awtorita kompetenti fl-ezerc¢izzju
jew f'dak li ghandu x’jagsam ma’ l-ezer¢izzju ta' xi arti,
sengha, sejha jew xoghol iehor u r-reat isir f'post li dwaru
jkun hemm licenzja mahruga taht din 1-Ordinanza, taht 1-
Ordinanza dwar il-Medicini Perikoluzi, jew taht xi ligi ohra,
il-Qorti tista’, minghajr pregudizzju ghal kull ordni ohra li
tista’ taghmel taht id-dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu, fuq
talba tal-prosekuzzjoni taghmel ordni, hawnhekk izjed 'il
quddiem imsejha “ordni ta’ sospensjoni”, li biha tissospendi
dik il-licenzja, dak il-permess jew dik l-awtorita u d-
dispozizzjonijiet tas-subartikoli (2) u (3) ta’ l-artikolu 22 bis
ta’ 1-Ordinanza dwar il-Medicini Perikoluzi ghandhom ikunu
Japplikaw mutatis mutandis.”; u

(¢) fl-artikolu 121C taghha, minflok il-kliem “fit-Tielet
Skeda li tinsab ma’ din I-Ordinanza” ghandhom jidhlu I-kliem “fit-
Tielet Skeda li tinsab ma’ din 1-Ordinanza jew ta’ flus, proprjeta
jew rikavat kif hemm imsemmi fil-paragrafu (a) tas-subartikolu
(1D) ta’ l-artikolu 120A".

Ghanijiet u Ragunijiet

L-ghan ta’ 1-Abbozz hu sabiex jemenda t-tifsira ta’ traffikar u sabiex jipprovdi
ghal mizuri ohra biex jiggieled kontra I-abbuz ta” medicinali perikoluzi u biex jaghme]
emendi konsegwenzjali ghall-Ordinanza dwar il-Professjoni Medika u I-Professjonijiet
li ghandhom x'jagsmu maghha, Kap. 31.
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Short title.
Cap. 101.

Amendment of
section )2 of
the prnincipal

law.

Amendment of
section 22A

of the principal
law.

Addition of new
section 278 bz 1o
the principal |aw,

A BILL
entitled

AN ACT to amend the Dangerous Drugs Ordinance, Cap. 101.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. This Act may be cited as the Dangerous Drugs Ordinance
(Amendment) Act, 1999, and shall be read and construed as one with
the Dangerous Drugs Ordinance, hereinafier referred to as “the principal
law™,

2. In subsection (1B) of section 22 of the principal law for the
words “cultivation, importation, manufacture,” there shall be substituted
the words “cultivation, importation in such circumstances that the court
is satisfied that such importation was not for the exclusive use of the
offender, manufacture,”.

3. In subsection (1) of section 22A of the principal law,
immediately after the words “under paragraph (f) of subsection (1) of
that section” there shall be inserted the words “or with the offence in
subsection (1C) of the same section”,

4. [Immediately after section 22B there shall be added the
following new section:
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gﬁl:ﬂ"*i““ 22B bis. (1) Where a person is charged as provided
in subsection (1) of section 22A and such person is a person
as is referred to in subsection (6) of section 22 or is a person
in possession of a licence, permit or authority issued to him
by a competent authority in or in connection with the exercise
of any art, trade, calling or other occupation and the offence
is committed in a place licensed under this Ordinance, under
the Medical and Kindred Professions Ordinance or under any
other law, the Court may, without prejudice to any other order
that it may make under the provisions of this section, at the
request of the prosecution make an order, hereinafter referred
to as a “suspension order”, suspending such licence, permit
or authority.

(2) The suspension order shall remain in force for the
whole duration of the proceedings until final judgement.

(3) Any person who does any act for the doing of which
a licence, permit or authority is required under any law and
such act is done when that licence, permit or authority had
been suspended by virtue of a suspension order shall be
deemed to have so acted without the required licence permit
or authority.”.

5. In subsection (14) of section 24A of the principal law, for the Amendment of

words “of an investigation order” there shall be substituted the words m“‘:';n“.'m' 2::,"‘
“of an investigation, attachment or suspension order”. law.

6. Section 30B of the principal law shall be amended as follows: Amendment of
cprocipal
(a) in subsection (2) thereof, for the words “of a dangerous law.
drug (as defined in section 12)" there shall be substituted the words
“of a dangerous drug (as defined in section 12) or of money,
property or proceeds as referred to in paragraph (a) of subsection

(1C) of section 22; and

(b) in subsection (3) thereof, for the words “to acquire or
procure a dangerous drug (as defined in section 12)" there shall be
substituted the words “to acquire or procure a dangerous drug (as
defined in section 12) or a suspect consignment of money, property
or proceeds as referred to in paragraph (a) of subsection (1C) of
section 22",

7. The Medical and Kindred Professions Ordinance shall be Amendment of the

Medical and
amended as follows: Kindred Professions

Ordinance, Cap. 31



(a) insubsection (1B)of section 120A thereof, for the words
“cultivation, importation, manufacture,” there shall be substituted
the words “cultivation, importation in such circumstances that the
court is satisfied that such importation was not for the exclusive
use of the offender, manufacture,”,

(b) immediately after subsection (2A) thereof there shall
be added the following new subsection:

“(2A bis) Where a person is charged under the
provisions of this section with an offence mentioned in
subsection (2A) of this section and that person is a person as
is referred to in subsection (5) of this section or is a person in
possession of a licence, permit or authority issued to him by
a competent authority in or in connection with the exercise of
any art, trade, calling or other occupation and the offence is
committed in a place licensed under this Ordinance, under
the Dangerous Drugs Ordinance or under any other law, the
Court may, without prejudice to any other order that it may
make under the provisions of this section, at the request of
the prosecution make an order, hereinafter referred to as a
“suspension order”, suspending such licence, permit or
authority and the provisions of subsections (2) and (3) of
section 22 Bis of the Dangerous Drugs Ordinance shall mutatis
mutandis apply.”; and

(c) insection 121C thereof, for the words “under the Third
Schedule to this Ordinance” there shall be substituted the words
“under the Third Schedule to this Ordinance or of money, property
or proceeds as referred to in paragraph (a) of subsection (1D) of
section 120A™.

Objects and Reasons

The object of the Bill is to amend the definition of dealing and to provide for
other measures to combat the abuse of dangerous drugs and to make consequential
amendments to the Medical and Kindred Professions Ordinance, Cap. 31.
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